Jloopata HoBuHa

The Good News




Korato EnucaBera Oeiie B mectus mecen, I'ocnion u3npatu anren ['aBpuni B enuH rpaj
B l'anunesi, napeuen Hazapet, npu engHa neBoiika, CrojgeHa 3a MbX Ha UMe I7[ocmb ot JlaBu-
noBus pon. [leBoiikaTta ce ka3Bame Mapusi. AHreabT qoiijie npu Hes U s no3apasu: ,,Tu
HaucTtuHa cu 6aarocnoBena! T'ocnog e ¢ Te6!* Ho Mapus MHOro ce CMyTu OT IyMUTE MY U

HeJlloyMsBallle KaKBO O3HauaBa TOBa MPUBETCTBUE. AHTIeJbT ii Ka3a: ,,He ce cTpaxysaii,
Mapus! Boxwuero 6naroBosenne e ¢ Ted. Uyii! Ille 3auenem B yrpobaTta cu u e poaunl
cuUH, Koroto 1ie Hapeue VMcyc. Toit me Obae Benuk u xopara ie ro Hapekat CuH Ha
Bcesumnus. I'ocnox bor me my nane npectoja Ha HeroBus npaoten] Jasun. Toii 3aBuHaru
e napyBa Haja SIKOBOBUS IOM M LJapyBaHETO MY HsMa jaa uMa kpaii.” ToraBa Mapus

Ka3a: ,,A3 cbM ciayruds Ha ['ocnoma. Heka Objae Taka, KaKToO TU peue.*
Jajedm oT Hesl. (JIyka 1:26-33 u 38)

W aHrensT ce ot

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to
a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was
Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you;
blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying, and consid-
ered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you
have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and
shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord
God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob forever,
and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!
Let it be to me according to your word.” And the angel departed from her. (Luke 1:26-33 & 38)



Mocud Geme ot pona Ha JaBu M 3aToBa ce OTHPABM OT TraIMICHCKUS Tpaj
Hazapet kbM 107€tickus rpag Butiaeem, pogaoTo macto Ha JdaBunm, 3a ga ce
3amuile TaM 3aeliHO ¢ rogeHunara cu Mapus. Ts Oeme OpeMeHHa U 10KaTo
Osixa BbB Butineem, noiige Bpeme na paxpaa. Tam Mapus poayu mbpBOPOIHUS
cu cud. Ts ro nmoBu U ro CI0XMu JIa JerHe B €Ha sicla, Thil KaTO B XaHa
HsIMAIe MSICTO 3a TSX. (JIyka 2:4-7)

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of
David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to
be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that while
they were there, the days were completed for her to be delivered. And she brought forth
her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger,
because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)



Hepnaneu B nosneTo numaine
HSKOJIKO OBUapy, KOUTO XMBeexa
HAaBbH U Ma3exa crajgaTta CU Mpe3 HOIITA.
Enun IN'ocniogen anren 3acraHa npen TsX

n boxwusTa cinaBa 3acust OKOJIO TSX. f@\\v
OBuapute U3TpbIHAXA OT CTPaX. AHIEIBT -
uM Ka3za: ,,He ce cTrpaxysaiite! Hocs Bu noOpa BecT, KOSTO 1e 3apajBa BCUUKHU
xopa. [lHec B rpama Ha laBua ce poau BamusaT Cnacuten — Xpuctoc ['ocnog. ETo
KaK IIe ro Mo3HaeTe: e Hamepute 6ede, MOBUTO U MOJOXKEHO B gcia.” BHe3amHo
KbM aHrela ce NpUChbeqUHN MHOTOOPOIiHO HEOECHO BOIHCTBO, KOETO ciaBenie bora
c nymure: ,,CraBa Ha bora BbB BUCMHUTE, a HA 3eMsATa MUP MEXAY XOoparTa, B KOUTO
Bor namunpa roasma pagoct!* (JIyka 2:8-14)

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over
their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of
the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do
not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people.
For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And
this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a
manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising
God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!”

(Luke 2:8-14)
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IleTeTo pacTellle, cTaBalle BCe MO-CUIHO U MO-MBAPO U
boxwunre 6marocmoBenusa 0ssxa Bbpxy Hero. (Jlyka 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Torasa noiige I7[0aH, KOWTO KpblllaBallle XOopaTa B NyCTUHITA U MPOINOBSBAIIIE J1a Ce
MOKasgT U J1a C€ KPbCTIT, 3a 1a npoctu bor rpexosere nM. Kurtenurte Ha nsaa KOnesa un
Epycanum oTuBaxa npu Hero, n3MnoBsiiBaxa rpexoBeTe CU U WMoan rn KpblllaBallle B peKa
ﬂopﬂaH. Toii Hocelle Ipexu OT KaMMJICKa KO3uHa 1 Oellle mpenacaH ¢ KOXeH KOoJiaH.
XpaHele ce ¢bC CKakaiu u auB Mea. ETo kakBo nmponossigBaiie: ,,Ciaenq MeH uaBa aApyr,
KOWTO € MOo-CUJieH OT MeH. He ¢cbM J0CTOEH nopu a KoJeHMYa U Ia pa3BbpKa BPb3KUTE
Ha caHjanuTe My. A3 BU KpblllaBaM C BOJA, a TOIi mie BuU KpbcTu cbe CBatus Iyx.“ B
oHe3u JHu npu Hero noiige Vicyc ot rammaeiickus rpan Hazapert n Moan ro KPbCTHU
B peka I7[0p;[aH. Bennara mowm m3nese ot Bojpata, Vicyc Buas Hebecara ja ce pa3TBapsT U
HyxbT na cimza BbpXy Hero B oOpaza Ha reab0. OT HebecaTa ce 4y riac, KOiTo
Kaza: ,,Tu cu mosaT Bb31100eH CuH. Tu cu u30paHuksT Mn.* (Mapk 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of
sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized
by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and
with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying,
“There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop
down and loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”

It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John
in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the
Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved
Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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Cnen ToBa ce Kauu Ha €IMH XbJIM M MOBUKA Mpu cede Cu OHe3U, KOUTO
uckame. Te otumoxa npu Hero. OT Tax VMcyc n3bpa nBaHaneceT AyIin,
KOUTO Hapeue arocToJu, 3a 1a ObJaT C HEro M Ja ' u3lpaiia jaa
MPOMOBSIABAT U J1a MMAT BJACT Ja nmporoHsat aemonn. (Mapk 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.
And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with
Him and that He might send them out to preach, and to have power to heal
sicknesses and to cast out demons. (Mark 3:13-15)
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Cpen cdapucenrte nmaiiie einH 4oBek Ha ume Hukoaum, Koiito Gerie oaeiicku
Bojau. Emna vHom Huxkomum nmoiine npu Mcyc u my Kasa: ,,PaBu, 3Haem, ue bor te e
UBNPATUI Ja HU YUUII, 3al0TO HUKOI He OM MOI'bJ Ja U3BBPIIN 3HAMEHUSITA, KOUTO
TN Bbpui, ako bor He e ¢ Hero.“ Mcyc oTrroBopu: ,,¥ BepsiBaM Te: caMO TO3MU,
KOWTO ce poau OTHOBO, MOXe na Buau boxmero napcrro.” Hukomum My Kaza:
,,Kak € Bb3MOKHO Ja ce€ poau 4OBeK, KOiTo e ctap? Huma Moxe BTOpU IbT Aa
BJe3e B yrpoOaTa Ha Maiika cu 1 OTHOBO na ce poan?* Vcyc orrosopu: ,,Y BepsiBam
TE: aKO YOBEK He ce poau ot Bojaa u Jlyx, He Moxe jaa Bie3e B boxmnero napcrso.

ToBa, KOeTo ce paxja oT IIbTTa, € MIbT, a TOBa, KOETO ce paxaa ot Jlyxa, e myx.“
(Moan 3:1-6)

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when
he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?” Jesus
answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he
cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that which
is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)
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Ha caenBamusg nen
Ucyc ce 3ambTit KbM
rpang Haun. C Hero
BbPBSIXa YUCHUILIUTE MY U
OrpoMHa Thima xopa. Koraro
HaOMMKuxa rpajackara rnopra, ] \
M3HacsIXa MbpPTBEll, eMUHCTBEH : N )
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CUH Ha Maiika-BunoBumna. lIpmapyxapaiie s rojsiMo

MHOXecTBO OT rpajga. Koraro I'ocniof s1 Bujs, ChbpueTo

MY C€ U3I'bJIHU CbC ChCTpPalaHue U TO i Kaza: ,,He

maaun!* Tlocne ce mpubaMAM U TOKOCHA KOBUera.

Hocauure cnpsixa, a cyc kaza: ,,Munanexo, Ka3BaM THU:

Crann!“ MbpTBUAT Ce HAAUTHA, CEIHA U 3allOYHa Ja

ropopu. U Mcyc ro sppHa Ha maiika my. Bcuukn ce

U3MBJIHMXA ChC CTpaxolMouyuTaHme u ciaexa bora, kaTo ka3Baxa: ,,Benuk nmpopok
ce nmosiBu cpen Hac! Bor moiige ma momorHe Ha cBos Hapon!* (JIyka 7:11-16)

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a
widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had
compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open
coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you,
arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has
risen up among us” and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)



Mcyc BaurHa mornien M KaTo BUs, ye KbM HEro MIBAT MHOTO Xopa, Ka3a Ha Ouaun: ,,Kbae Mmoxem
1a KyNnuM J0CTaTbUYHO XJis10, 3a a HaxpaHuMm Bcuuku Te3u xopa? (Toit kaza ToBa camo 3a Ja U3NuUTa
Ouur, 3a010TO Beuye 3Haene KakBo nie Hamnpasu.) ®@uaun orrosopu: ,,J ¢ nBecta nuHapus naxk Hsma
7a MOXKEeM Jla KyIuMM JOCTaThUHO XJs10, 32 Ja HaXpaHUM Te3M XOpa — BCEKM IIe MOJYyUM CaMo TO0
eauH 3anbk.” [Ipyr yuenuk Ha Vicyc (Annpeii — O6patsT Ha Cumon IleTsp) My kaza: ,,Eqno
MOMUYEHIIE TYK MMa MeT eyeMmnuyeHn xJsba u n1Be pubu, HO KaKBO € TOBA 3a TOJKOBA MHOTO Hapon?‘
Ucyc orroopu: ,,Kaxere Ha xopara na cequar.” (Ha ToBa MsIcTO MMmaiie MHOTO TpeBa.) Bcuuknm
Hacsigaxa. (Mbxerte Osixa okoso net xuiasinu.) Torasa Mcyc B3e xasiboBete, Osarogapu Ha Bora u
pasgane Ha ceHaJuTe Ha TpeBaTa, KaTo BCEKM B3e KOJAKOTO uckaime. CbIIOTO HanmpaBu u ¢ pudara.
Korarto Bcuuku ce Haxpanuxa, Vicyc Ka3a Ha yyeHunure cu: ,,CrOepeTe ocTaHaIuTe apueTa, 3a aa
He ce xBbpau Humo!*“ W ydyenunure cbOpaxa OCTaHAIOTO OT METTE eUYeMUUeHU XJs10a U HarbJIHUXA
JIBaHaJeCeT roJeMy KOINIHMIM C KbIIeN, ClIel KaTo BCUUKM Ogxa saiu. Korato Buasixa 3HaMEHUETO,
KoeTo Vcyc n3BbpIIn, XopaTa 3amovyHaxa ja ropopsrt: ,,To3u yoBek HaucTuHa € [IpopoKbT, KONTO
TpsiOBaie na noiijae B cBera.” (I7[0a11 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where
shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what He would
do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of
them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad
here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?” Then Jesus said,
“Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat down, in number
about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the
disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when
they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.”
Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves
which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did,
said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



[IpuBeuep yueHnumuTe My ciasizoxa 1o e3eporo. Beue Oemie TbMHO, a Vcyc ome
He ce Oemie BbpHal. Te ce Kaumxa Ha e€Ha JOJKa M ce OTIpaBuXxa npe3 €3epoTo
KbM Kanepnaym. Jlyxaiie cuiieH BITHP U BbIHUTE CTaBaxa BC€ MO-TOJEMMU.
Bsxa rpebanu ner-mecTt KuiomeTpa, korato Bujasixa Vcyc na BbpBuU 1o BojJaTa,
npubaMKaBaiiky ce KbM JIOAKATa, U ce n3njamuxa. Ho Toii um kaza: ,,He ce
crpaxyBaiite! A3 c¢pMm!* Torapa yueHunuTe ¢ pagocT I'o B3exa B JoJgKaTa U Ts
BeJHara CTUrHa Jao MsCTOTO, KbM KOeTO Osixa TpbrHAJN. (V[oaH 6:16-21)

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not
come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they
had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing
near the boat; and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.”
Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the
land where they were going. (John 6:16-21)



Xopara Boliexa HEBpbCTHUTE cu Aena npu Vcyc, 3a 1a ru 10KOCHE, HO
yueHunure uM ce ckapaxa. Korarto Buas tosa, Vcyc ce anoca n um kKasa:
,,Heka nmemarta uaBar Ipu MEH, HE I'M cnupaiiTe, 3amoTo boXxueTo napcTBo
IMPUHAJIEXKM HA TaKuBa KaTo TaX. JIcTuHA Bu Ka3BaM: KOWTO HE MpUEMe
boxueTo nmapcTBO Taka, KakKTO ro nmpuemMa eIHo JIeTe, HUKOra HaMa Ja

13

BiIe3e B Hero.“ VU kaTo mperpsbinanie aenara, Vicyc nojaraiie pbleTe cu
BbPXY THX. (Mapk 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the
disciples rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was
greatly displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do
not forbid them; for of such is the kingdom of God. Assuredly I say to you,
whoever does not receive the kingdom of God as a little child will by no means
enter it.” And He took them up in His arms, laid His hands on them, and
blessed them. (Mark 10:13-16)



A3 ¢bM 106pusT nactup. J[oOpusT macTup XKMBOTA CU 1aBa 3a OBIIETE.
(Moam 10:11)
Mowute oBlEe caymaT riaca Mu. A3 r'm MO3HABaM U T€ Me cieaBaT. A3
MM JlaBaM BeueH XMBOT. Te HuMKora HgMa Jja yMpar U HUKOI He MOXe
na ru rpabHe OT pbKaTa M. (Moan 10:27-28)

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.”
(John 10:11)

“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out
of My hand.” (John 10:27-28)



ToraBa rinaBauTe cBemeHunu u papucente cropaxa Cuneapmona u kazaxa: ,,Kako
na npaBum? To3u 4yOBEK BBPIIM MHOIO 3HAMEHUs. AKO ro OCTaBUM Ja MPOAbIXKaBa
TakKa, BCMUYKM III€ MOBIpPBAT B HEro. Torama mie AoiigaT puMJIsSHUTE, e pa3pyliaT
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XpaMa HU U 1e yHuioxat Hapoaa Hu. Ho enun ot Tax Ha uMme Kasda, xKoiiTo Oerie
I'bBOCBEINEHUK MPE3 OHA3M IoJMHa, UM Kas3a: ,,Bue He 3HaeTe HUIO U HE pa3bupare,

ye € mo-go0pe eaMH YOBEK Jia YMpEe 3a XopaTa, OTKOJKOTO LEJUIT HapoJ na Oble
yHumoxeH.”“ Kasda He kaza ToBa ot cebe cu. Twhii KaTo npe3 oHa3u roanHa Oerie
I'bPBOCBEIIEHUK, TOV MPOpoKyBa, ue Vcyc me ympe 3a xopara, U He caMo 3a I0JIefiCKusi
HapoJ, a 3a Ja cbOepe Bcuukm boxmnu nena, pa3nuieHn Mo CBETa, U I'M HAIPpaBM €IUH
Hapona. OT To3M JieH I0AeiCKUTE BOJauy 3arovyHaxa gaa KposT IJIaHOBE KakK Ja yousiT

Ucyc. (Moan 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in
Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of
them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that
the whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that
nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were
scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



Beuepra Ucyc cenenie Ha Macarta ¢ BaHaJECETTE CU YUCHUKA.
JlokaTo ce xpaHexa, Tol Kasa: ,,JIctTuHa Bu Ka3BaM: equH OT Bac Iie
Me npegane!”, YdJeHumuTe MHOTO C€ HACKbpOMXa U €IUH Cle]

Ipyr 3amoyHaxa jaa ro nurart: ,,J'ocrionu, He ¢bM a3, Haimmu?“ Vcyc
otroopu: ,,Ille Me npegane TO3u, KOWTO € HATONMMI pbKaTa cu B OJII0
IOTO 3a€IHO C MEH." (Mareii 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it
[?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will
betray Me.” (Matthew 26:20-23)
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M3Benoxa n nBamMa npecThIHUIM, KOUTO Hisgxa na obaat youtu ¢ VMicyc. Koraro
CTUrHaxa MsICTOTO, HapeueHo JIOOHO, BOTHMIINTE Io pa3mbHaxa 3aeJHO C
npecTbiHUIUTE. EnMHUS n3npaBuxa oT AsicHaTa, a Ipyrus — OT JisiBaTa My CTpaHa.
EnuHugTt oT npecThIHUIINTE, YBUCHAIU HA KPbCTa, ro oduxaame: ,,Hanu cu
Mecusara? Cnacu cebe cu u Hac!“ Ho apyrusar ro cmbmpu u kaza: ,,Ctpax ot bora
Hamam au! Ta T™n cu cbe cbiarta npuchbaa. Hue obaue cme HaKazaHU CIpaBelJUBO U
CU TOoJIydyaBaMe 3acCJyXKEeHOTO, a TOW He € HalpaBMJI HUILO JoIo.” A mocne ce o0bpHa
kbM Vcyc: ,,Jcyce, cioMHM cu 3a MeH, KOraTo J1oiijemn B CBoeTo napcrtBo.” Vicyc my
Kaza: ,,JictTuHa T Ka3BaM: aHec 1ie Obaem ¢ meH B pag.”  (JIyka 23:32-33 & 39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right
hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him,
saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him,
saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And we indeed
justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then
he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said to
him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:32-33 & 39-43)
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bemre okono nmagHe, HO MpakK MOKPHU IisgaaTa 3eMs 10 TPU yaca ciaenode].
CabHIETO CIIps Ja cBeTU. 3aBecaTa B Xxpama ce pasjapa Ha aBse. Jcyc
3BMKAa BUCOKO: ,,OTUue, B TBOUTE pblie NMpeaaBam jgyxa cu!“ u msmbxHa.
Koraro cTOTHUKBT BUIS CTAaHAJIOTO, TOW npociasu bora mn xa3za: ,,To3u
yoBeK HaucTuHa Oe nmpasejeH! (JIyka 23:44-47)

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the
ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And
when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit
My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion saw what had
happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)



. Cpmara Beuep B Epycanum noiige enquu 6orat 4oBeK OT Apumarest Ha UMe
MNocud, xoiito cbio 6eme yuenuk Ha Vcyc. Toii otune npu [Munat n noucka
Ts0To Ha Vicyc. Ilmnat Hapean Ha BOWHMIMTE 1a My To gagar. Torasa
Mocud B3e TS10TO, 3aBU T'O B HOBO JIEHEHO IJIATHO U I'O MOJOXKM B CBOSITA
HOBA, HACKOPO M3CeUeHa B ckamara rpoOHnna. Mapust Marpannaa n gpyrara
Mapus octaHaxa ga ceisT npej rpoOHuIara. (Mareit 27:57-61)

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which
he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and
departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.

(Matthew 27:57-61)



Pano cyrpuHTa B mbpBUS NEH HA ceaAMUIlaTa XEHUTE JOHECOXa Mpu rpodHUIaTa
OonaroyxaHusta, Kouto 6sixa mpuroTBmian. Te Buasixa, ye KaMbKbT € OTMECTEH OT
rpoOHUIIaTa, 1 BJIs30Xa, HO HEe Hamepuxa Ts10To Ha ['ocion Mcyc. JlokaTo crosixa
TaMm 03a/laueHn, 3BEIHDBXK O TAX Ce M3MpaBMXa ABaMa MbXKe B OCICNUTETHU
apexu. OO63eTH OT CTpax, KEHUTE CBelOXa JNUIA J0 3eMsTa, a MbXeTe UM
Kasaxa: ,,3amo Tbpcute XKusus cpen MmbpTBuTe? Toil HE € TYK, TOI Bb3KpbCcHA!
CnoMHeTe cu KaKBO BU rosopelie, fokarto oemie omie B anniaes: «Hosemkusit Cun
me Obe mpeaajieH B pblieTe Ha rpentHuIn, 1me 6bae pa3nbHAaT HAa KPBCT, a HA
TPETHUS JEH Ie Bb3KpbCcHE.»* J Torasa XeHUTE cu CIIOMHMXa AymuTe Ha Vcyc.

(JIyka 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other

women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the
dead? He is not here, but is risen/ Remember how He spoke to you when He was still in
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)



8 ¥
@ M nBamara BenHara craHaxa u ce BbpHaxa B Epycanum. Tam

HaMepuxa eUHANEeCeTTe anocToJa U OCTaHaIuTe, ChOpaHu 3aeiHo,
KOUTO UM Kazaxa: ,,J'ocnon HauctuHa e Bb3kpbcHal! Toii ce e sBui
/]' jjijﬂ Ha Cumon.” Torasa nmBamMarta pa3Kaszaxa 3a CIyUYMJIOTO UM CE MO TS
I KaK ca pa30paiu, ye ToBa € TOii, Korato pazuynuia xjasiba. Joxarto
ABamara onle ropopexa, Vcyc ce usnpasu cpeja TIX U UM Kaza: ,,Mup
Ha Bac!“ Te ce cTpecHaxa u ce M3MmIanmMxa, 3amoTo MOMUCINXA, Ue
Buxjat ayx. Ho Mcyc um kaza: ,,3amo ce muamute? U 3amo ce
npokpaaBaT cbMHeHUs B yma Bu? IlorienHere pbleTe U HO3ETe MU—
TOBa HauCTUHA CbM a3. JlokocHeTe me u mie ce yepute. Huma ayxsr
UMa IIBT UM KOCTU, KaKTO BUKjaaTe, ye uMaMm az?* Karto Ka3a ToBa,
Vicyc um nokaza pblieTe U HO3ETE CH. Jyka 24:33-40

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has
appeared to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and
how He was known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are
you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet,
that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see
[ have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)



Cnen ToBa um ka3za: ,,Ilucano e, ue Mecusara TpsgOBa ga ctpana u aa
Bb3KPbCHE OT MBPTBUTE Ha TpeTUs NeH. Bue TpsgOBa ma mponoBsiaBaTe
Ha BCMYKM XOpa B MOETO uUMe, 3anouBaiiku ot Epycanum. Kaxere nm,
ye TpsaOBa na ce nokasaTt u bor me npoctu rpexosere M. Bue crte cBu-
nereau Ha te3n Hewa. Vicyc uzsene yueHuuure cu ot Epycanum noutu
no Burtanus, Bauraa puue u ru 0aarociaosu. M moxkarto ru OJjarociassiiie,
Cce OTIeNu OT TSIX M Ce Bb3HECe B HEOETO. (JIyka 24:46-48 & 50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ
to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission
of sins should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And
you are witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He
lifted up His hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them,
that He was parted from them and carried up into heaven. (Luke 24:46-48 & 50-51)



3amoTro bor TonkoBa oOuMKHa cBeTa, ye maae cBod enuHcTBeH CuH, 3a 1a MOXe
BCEKM, KOIWTO MOBIPBA B HETO, Jla HE YMpeE, a Jia UMa BeueH XMBOT. bor He
m3npatu CuHa B CBeTa J1a ChJM CBeTa, a Jia cracu cBeta upe3 Hero. KoiliTo
nossippa B boxus CuH, He € OChjIeH, HO KOITO HE MOBSIPBA, € BEUe

OCBJIEH, 3al0TO He € moBspBaa B eanHcTBeHUs1 boxunii Cun. (Moan 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in
Him should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world
to condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in
Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not
believed in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

AKO Ka3BaMe, ue cMe Oel3rpemHmn, camn 3abayxiaaBaMme cebe cu m UCTUHATA HE
e B Hac. Ho ako nmpusnaBame rpexoBete cu, bor mie Hu npoctu. Toii e HA
OYMCTU OT BCUUKM 3JIMHN, KOUTO CME U3BBPINNIIN, 3aUI0TO AbPKM Ha JymMaTa
CU U € CIIpABEJJINB. (I Moan 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all
unrighteousness. (I John 1:8-9)

Ucyc otroBopu: ,,A3 CbM I'bTAT, UCTUHATA U KUBOTHT. CaMO upe3 MeH ce
ctura go Ortna.” (Moan 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father
except through Me.” (John 14:6)

,,BlaTe mpu MEH BCUUKHU BUE, KOUTO CT€ YMOPEHM U HATOBAPEHU C TPUXKHU, U a3
nie Bu ycrnokosi. Iloemete moeTo uro Bbpxy cebe cu u ce HayueTe OT MeH,
3al0TO ChbM KPOTHK U CbC CMUPEHO CHPIIE, U 1€ HAMEPUTE MOKOJ 3a NYyIINUTe
cu. 3aIoTo UroTOo, KOETO BM JAaBaM, JIECHO CE€ HOCU U TOBApPbT, KOWTO claram
BbPXY Bac, € Jek." (Mareii 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My
yoke upon you and learn from Me, for [ am gentle and lowly in heart, and you will find
rest for your souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Mcyc n3pbpiuin npei YUEHUIUTE CU Ol MHOT'O IPYTUM 3HAMEHUS, KOUTO HE ca
3anucanu B Ta3um KHura. Ho Te3m Hema Osixa HanmucaHu, 3a Ja MoBsIpBare, ye

Ucyc e Mecusara, boxust CuH, 1 3a 1a MOXe KaTO BSIpBaTe, la UMaTe KUBOT
ype3 HEroBOTO UME. (Moan 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the
Son of God, and that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

A3 cbM Andarta n Omerara, [IspBusit u Ilocneguusit, Hauanoro n Kpagr.”
(OTkpoBenue 22:13)
“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

! Q (Revelation 22:13)



N3pa3saBa N1 Ta3um MOAUTBA XXeNaHMEeTO Ha TBOeTO CbhpLe? AKO Aa, NOMOJIM ce C
Hes n XpUCToC Like Aonae B XMBOTA TU KAKTO e obeluan:

"l'ocnoau Ucyce, ocb3HaBaMm, Ye CbM IpeLHUK U Ce HyXAas OT Teb B XMBOTA CWU.
Bnarogaps Ti, 4ye ymps Ha KpbCTa, 3a Aa OTHemel rpexoBete Mu. bnaroaaps
TW, Ye NpoLLLABALI FPexX0oBeTe MM U MU AaBall BeYeH XUBOT. KaHs Te B XXMBOTaA
cu kato Cnacuten n F'ocnogap. Mons, NnoeMn KOHTPOA HaZ, MOS XKUBOT.

Nme parta

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying
on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal
life. I invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Date

\Name
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